
台灣聖經公會致力於聖經的翻譯、出

版、推廣，無非是要讓台灣各族群人民有機

會聽到上帝對他說話，並且是以人民生命脈

動一致的話語，向他說話。因此，讓上帝的

話—聖經說話，一直是聖經公會與眾教會配

搭、合作的方向。

在今日，我們都看到「再建家庭祭壇」，

是教會與每一位基督徒的當務之急。當今台

灣政治紛擾主權失落、階級凸顯貧富加劇、

經濟不公價值混淆，造成國家社會「意外」、

「災難」頻傳。這讓我們想起廿多年前管理大

師史帝芬．科維（1932-2012）在他的一本書
「First Things First」，強調最重要的事不是
速度，而是方向。管理企業如此，管理生命更

是如此。當世人都以「家道豐富」為職志、比

成就時，造成方向目標失真，使我們離開生命

意義就愈來愈遠。

家庭祭壇包括兩件事：1. 生命連結；2. 
讓上帝的話說話。「你們作兒女的，要在主裏

聽從父母，這是理所當然的。你們作父親的，

不要惹兒女的氣，只要照著主的教訓和警戒養

育他們。」（以弗所書六1、4）這裡強調「在
主裏」、「照著主的教訓和警戒」，是要我們

先和上帝的話緊密連結，和上帝親近同行。

建造家庭祭壇使我們回到生命原點，使生命

關係得著滿足。

「人飢餓非因無餅，乾渴非因無水，乃因

不聽耶和華的話。」（阿摩司書八11b）有人
不聽，有人是聽不到、或聽不懂。台灣聖經公

會邀請眾兄姊一起關心代禱，讓我們的生命

見證使人聽懂、聽到上帝說話；讓聖經翻譯、

推廣的事工，使上帝的話更清楚地進入人民

的心靈裡。

讓上帝的話建造生命

許承道 牧師
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西乃山頂峰

▲ 2014年（4月17日）台灣聖經公會董事會，會中由新任

董事長許承道牧師，致贈禮物，感謝翁修恭牧師長期以

來擔任台灣聖經公會董事長的辛勞付出。



2 事工篇

一、感恩

本篇雖然為個人之感恩，但我同時深信這也代表了台灣數千

名原住民族人的誠心感謝，感謝上帝、感謝台灣聖經公會，包括

神所鍾愛的僕人先輩們，委身在族群聖經翻譯事工上，使上帝的

話成為原住民族群極寶貴的生命書，亦是母語傳承的生命禮物。

在牧師星˙歐拉姆所撰寫的《閱讀星之自述》一書中，提到世界著
名的語言學家David Crystal說過「世界語言有六千種，但每兩個
月會失去兩種語言。」台灣原住民族語也險些就要被歸類為已滅

絕的語言之中。尤其眾所皆知，在1945年始，因當時政府政策，
大力推動說國語(華語)運動，禁說各種族群方言，藉以向其他族
群宣示其統治優越地位，更公開的懲罰說方言(母語)的人，以掛
牌罰站，將「落伍」、「不正當」的標記，深深烙印在各族群方

言上。所以，好長的時間，公家機關、教育機構乃至整個社會環

境，均致力於「國語運動」，甚而以負面觀點詮釋所有的原住民

文化，而讓許多原住民因為自卑，不願透露自己的身份，更拒絕

使用原住民的語言。

感謝上帝，祂真的是在滄海中開道，在大水中開路的上帝

(以賽亞43:16)，政策的壓制使得族語的使用迅速減少，且無任何
保存和維護的機制，正當族語陷於恐將失傳的絕境中，祂以最高

深的方法－－使其話語在地化，來引領族人生命、挽救族人的語

言；尤其感激聖經公會成為上帝的器皿，長期陪伴、積極態度，

進行各族群母語聖經的翻譯。排灣族第二階段的聖經翻譯工作

中，本人也是團隊中的翻譯人員之一，深刻體悟到聖經公會為能

達到最精確與最適切的翻譯，安排各種課程訓練，並請聖經語

言專家－－麥煜道牧師、梁望惠牧師等陪同各族群的聖經翻譯事

工，所做出種種的努力與投入付出。

二、母語聖經與族人

聖經為西方文明史中最重要的典藏，它的出現創建西方世界

知識、文化和信仰價值，從文學、語言、歷史、哲學甚至科學，都

因為聖經孕育無數重要的論理和學術思潮，引領的層面之廣、之

深，至今仍在持續，我們甚至可以大膽的說，沒有聖經的出現，就

沒有今日所見的西方文明。同樣的，聖經的族語翻譯對族人而言是

極大的福音，它挽救了瀕臨滅絕危機的族語，也紓解族人因為語言

失傳而產生的文化保存困境。但最珍貴的是，這不僅是文化傳承

的基礎工作，也使得族人在固有文化基礎上得以立基，進一步創

新在現代生活中的生命觀和生活價值。透過自己的語文深刻的體

現真理，得以自己的口和生命傳揚上帝的話，讓我們更切身的了解

這一位創造天地宇宙的神，亦是原住民的主上帝。祂臨在原住民

的話語中，讓我們深刻體悟到，語文是上帝賞賜每一個族群最寶

貴的文化資產，無形中提升了我文化的價值與尊嚴，並醫治了我們

曾經歷的傷害。

感
恩 

期
待 

展
望

■高天惠牧師 / 長老會總會助理總幹事



3總幹事的話

猶記，初為傳道師之時，族語聖經成為我最好的詞典，很多

的語彙、句子、語法，從中取得學習；讓我更感興奮的是，看見

年邁的長輩，可以直接使用羅馬拼音書寫成的族語聖經，以最熟悉

的語文認識神的話語，進而連結自己的真實生命，領受神的旨意，

真正的與神親密，每逢聚會中各族群用上帝給他們的語言讚美上

帝、讀祂的話語，沒有什麼比這種踏實、飽滿的感覺讓人興奮。

近年來，國家推動的復振族語運動中，教會所扮演的角色的

功不可滅，我們的族語老師大多是來自教會的牧者或信徒，而原

住民族身為口傳文化族群，過去甚少有口述歷史的文本，聖經便

是最好的教科書，在國家族語能力認證考試，許多故事和試題就

是取自聖經故事。另外，在教會每周的主日崇拜中，很多教會是

以朗讀族語聖經做為青少年或青年的事奉，我在牧會時，也是用

這種方式鼓勵年輕人讀經與學習族語。        

三 期待與展望

1.完整各個族群新舊約母語聖經

文獻記載1953年7月29日，台灣聖經公會曾辦理了「原住民
族語聖經翻譯員會議」，此後，各族群的聖經翻譯工作，便如雨後

春筍般開展，但至今有許多尚在進行的翻譯相關事工，如有的族

群僅完成新約版，舊約版尚未進行，有的族群已翻完新舊約，但是

還是要進行修訂以符合現代族語系統。教會的宣教上，神的話是

主題，如保羅所述，上帝的話語本身是創造的行動，包括生命本身

的轉化、更新與靈命成長動能資源所在；為此，如何把握恩典契

機，讓各個族群新舊約的翻譯工作逐一完整，應是為當代刻不容

緩的使命，期待近幾年，各族群的聖經翻譯能完成告一個段落。 
2.發展族語聖經人人手有一冊

族語聖經對我們來說，既是根亦是生命的融合，學習猶太人

的父母，用他們的話-希伯來語講聖經的故事，同時傳承文化，藉
以認同上帝所賜語言的可貴性。為此，我們當積極推展，族語聖經

人手一冊，用上帝給我們的語言讚美上帝、讀祂的話語，不僅顯

示上帝話語的豐富程度和兼容性，更讓人深深體會道成肉身的上

帝，是存在於每一個族群，是當今教會的責任。我深切盼望每一

個族群都有屬他們的聖經，並推動從兒童到長者，人人都能擁有

一本自己族語的聖經。

3.成為聖經公會的夥伴前進世界協助聖經翻譯事工

昨日接受恩典完整異象事工，有能力回饋之時，便應起而行，

加入夥伴共推有意義、有價值的生命書。牧師星˙歐拉姆，在其著作
中提到，目前全世界有6900種以上的語言族群(Ethnologue)，依據估
算約2,300語言族群沒有聖經，已有整本新約聖經的約2,400，有舊約
的有426種。鑑於此，我們如何以行動參與回饋神恩，甚而在這機構
上的事工推展，讓我們的異象並非僅侷限於自己族群的事工，而放

眼世界的每一個角落─只要是有自己話語的族群，就都能有他們的

聖經。
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4 事工篇

一.引言

鄒族族群區會於2014年4月20日舉辦『聯合復活節暨《鄒語

新約聖經》出版感恩禮拜』，終於在大家滿懷感恩與期待的心

情之下圓滿落幕，同時也藉著復活節感恩禮拜很清楚地宣告，

將鄒族母語聖經當著祭物獻給天父上帝。

《鄒語新約聖經》從1993年開始規劃，經歷了慢長、艱難

的歲月，我們整整花了16年的時間，在上帝的帶領之下終於出

版問世，我們深深向上帝獻上無限的感恩。

我們回顧當初基於鄒族教會本身宣教需要，鄒語聖經的

翻譯從教會內部醞釀萌芽，積極規劃翻譯事工。約在1995年左

右，當時是由現任總幹事擔任區會議長時，台灣基督長老教會

總會總幹事楊啟壽牧師，聖經公會總幹事賴俊明牧師；本區會

特別致函到台灣聖經公會 (以下簡稱聖經公會)，報告有關本

區會：

1. 為宣揚福音真理甚感迫切需要把聖經翻譯成鄒語。

2. 我們請求聖經公會提供翻譯聖經之技術指導和訓練工作，以

及負責翻譯顧問之費用，以利翻譯聖工之正確和順利進行。

聖經公會秉持著關心並積極的態度與鄒族區會連結，著手

進行翻譯事工，1999年以新約聖經為目標正式執行翻譯工

作，在翻譯的過程中，雖然歷經許多艱難，然而聖經公會一

路走來陪伴著我們，直到把翻譯的工作完成，這些年來真是

經歷了上帝數不盡的恩典帶領，看到這些聖經翻譯團隊不辭

辛勞，勞碌累心，盡心盡意盡力完成教會所期待、族人的盼

望、上帝所託付艱鉅任務。

二.過程：

1. 1993年嘉義中會的『山地部』協助出版鄒語第一本聖詩試用

版的同時，就已經提出要協助鄒語聖經翻譯事工，但當時機

尚未成熟，停滯不前。

2. 從1999年這一年開始進行緊密的翻譯工作，但翻譯的過程遇

到一些瓶頸：如：一.鄒語文字沒有統一公認的文字書寫系

統。二.翻譯人員鄒語的能力有些被質疑，尤其較年輕翻譯人

員鄒語能力的限制。三.電腦輔助工具尚未普及。但感謝主的

地方就是聖經公會全力協助我們克服這方面的困難，使得翻

譯事工能持續進行。到了2000年時將鄒語符號的系統建立起

來，在族語聖經翻譯上可以說帶來最大的突破。

3. 另外，在本文要分享的是，2003年中斷在翻譯的過程為了爭

取翻譯成效，整個策略稍作調整，即專責翻譯的工作交由

一人執行，由族內的三個教派〈基督教長老教會、真耶穌教

■摩俄吾茲那牧師 / 鄒族區會總幹事



會、天主教〉籌組9人小組進行譯文審查，

這樣的組合及工作團隊帶來合一的見證，讓

鄒族聖經變成名符其實的鄒族人共同聖經。

為了使翻譯進度順暢，台灣聖經公會派遣翻

譯顧問彭國瑋博士加以指導，台灣基督長老

教會總會也隨時提供奧援。

4. 2007年7月中旬，鄒族族語新約聖經翻譯初

稿終於完成，進入審查工作，審查團隊認為

譯文使用的詞彙過於艱深，不符合現在多

數閱讀者的族語能力及族語環境，譯文應讀

起來自然、活潑、舒服、生活化為宜，建議

循著《現代中文譯本修訂版》的文體以口語

化、簡潔易懂加以修正。所以從2008年同年

11月開始，又組成5個聽讀小組，人數達32

人，逐字閱讀，讓語法、文字更趨於正確，

指導教授梁望惠牧師從鄒語聖經電腦軟體

進行極詳細的檢查與修飾的工作。

5. 2012年8月聽讀小組完成聽讀工作。2013年7

月底完成電腦細部檢查及文詞修飾，《鄒語

新約聖經》翻譯正式宣告完成。

三.鄒族宣教新契機

1. 經歷了為期16年的時間，其中經歷了許多不

為人知的艱辛，把聖經翻譯成鄒族的語言

確實不容易，所以鄒語聖經的出版不只是

鄒族各教派各教會宣揚道成肉身福音必讀

的經書，同時也是族人不分耆老、年輕人、

小孩、男女老少都可以用自己的族語讀神的

話、讚美、祈禱，榮耀神。縱然部落的語言

文化因特殊環境長期遭受壓制，語言文化的

內涵已蕩然無存，但推動族語工作，透過現

已成書的譯文聖經－－《鄒語新約聖經》，

教會秉持著信仰，承戴著歷史使命，傳承著

不可取代的任務。憑心而論，鄒族族群真正

有族語能力者已寥寥無幾，故現階段所規劃

的族語教學真是『先天不足，後天失調』，

許多都要由殘缺的基礎上重新著手，透過教

會，宣教的機制來創造學習契機。

2. 另外一個最大的功效乃是肩負鄒語教學、母

語傳承的重大任務。對於要『搶救躺在加護

病房的語言』而言，這不是危言聳聽或是對

自己的語言沒有機會之類，事實上，鄒語確

實是處在這樣的情況之下，然而我們仍然因

為聖經翻譯的成效，對語言的保存有極大的

信心與盼望，我們期望在鄒語還苟存之際與

時間競賽，提出實際的策略與作為，因為只

有透過宣教才能真正訴諸部落急欲延續語

言文化的內涵。

3. 教會如何透過神的話－－族語聖經推展宣

揚、培育上帝的女兒、愛的服務、社會改

造、關懷受造物、福音與文化六個宣教面向

與部落對話，我們相信這些面向都是與部落

的弟兄姊妹實實在在的生活經驗有關，透過

神的話真正釘根在部落，從神的話－－母語

讓我們在真實的生活中去認識上帝。

四.代禱

讀了一篇猶太人詩人猶大(1830∼1892)為

19世紀80年代而感嘆寫了這一段話：「誰會為

未來說話呢?誰能給我教導呢?我是最末一位讚

美錫安的嗎?在你之後，以無繼人朗讀我的詩

章了嗎?」身為一個鄒族人，深深感受到，母語

工作，是一個救命的工作，是一刻不能遲延的

聖工。 

最後，《鄒語新約聖經》出版之前，我以

鄒族族群區會的立場，特別感謝台灣聖經公

會、長老教會總會及彭國瑋博士、梁望惠博士

二位指導教授的辛勞，以及本區會聖經翻譯

委員會的努力不懈，也為持續為這個事工付

出禱告、奉獻心力、財力支援，讓這項艱鉅的

工作能實現的弟兄姊妹及團體致最高的謝意， 

『`aveoveoyu』鄒意即出自肺腑之謝意，上帝

必在永恆裡紀念並祝福你們，也相信上帝必使

用這本已問世的《鄒語新約聖經》祝福鄒族同

胞、榮耀主名。

              主後2014年5月20日〈星期二〉



一大清早晨光已現，在阿里山的樂野部落已有勤勞的族

人上茶園採茶。和著和煦日光和樹稍上跳躍的鳥兒，信步走在

小徑間。遠方走來活潑的族人女孩，穿著慶典的衣服，應該都

是與我一行人一樣的目的，前往參加這難得的盛會。不意想

到，真的是阿里山的姑娘美如水耶。

典禮的開始由族人女孩吹奏著特殊的鼻笛和敲打木琴的

節奏拉出序幕，簡單的節奏卻帶領人心中頓時安寧， 原民的

孩子以害羞的眼神高亢的歌喉唱出美麗的詩歌，讓人體會單純

的信、望、愛就是上主對其子民的教導與期待。

翻譯小組委員們輪流上台分享與感言，一個做了二十六

年的計畫，前後經歷的困難與挫折又豈是三言兩語能道盡？每

年擬好的審閱計畫常常因大雨或颱風損壞了交通道路而不得

不喊停改期，讓早期的翻譯顧問彭國瑋博士，後期的梁望惠博

士頻喊無奈，正是計畫趕不上變化的寫照。在計畫結束之時，

小組成員：汪幸時傳道、石明雄牧師、溫初光牧師、汪啟聖牧

師、汪正義牧師、安淑美牧師⋯等人想必是心中最有感觸。看

著汪幸時傳道的兩鬢白髮，心中也不禁感慨，鄒語舊約翻譯計

劃若不趁機起始，以後還有人接手嗎？

看著講台上兩邊展示著《鄒語新約聖經》， 誠摯的期待

這本奮鬥許久而來的果實能蒙上帝的悅納並使用，也是聖經公

會一個原民聖經翻譯計畫成就里程碑上的又一步。雖然鄒族

▲ 2014年的復活主日（4月20日）長老教會鄒族區會聚集了區會下所有教會

會友舉辦了復活節感恩禮拜暨鄒語聖經奉獻典禮。聖經公會由徐淑貞副總

幹事、翻譯顧問梁望惠牧師代表參加。

左起：安志強牧師、高天惠牧師、徐淑貞副總幹事、梁望惠牧師、星‧歐拉姆牧師、

汪幸時傳道、摩俄吾茲那牧師。

鄒
語
新
約
聖
經 
出
版
有
感

■徐淑貞 / 台灣聖經公會副總幹事

6 事工篇



區會只有九間教會，聚會人口也不足二千人，實在是書本印

刷成本的瓶頸考量，然而整個長期計畫的完成又哪能以現今

成本計算。

致詞時，聖經公會指出今日不是計畫的結束，而是另一

個開始。當拿到那一箱一箱的聖經之時，族人如何學習閱讀

以羅馬字編寫的族語，又如何能接棒讓下一代的族人也能流

利的朗誦經文？期盼當族人開口閱讀鄒語聖經之時，能終究

聽到天上寶座上的父神以族語說出那書中之書最美的奧祕，

而明白之際相信眾天使皆陪同在上帝面前屈膝敬拜，同心讚

美造物主的奇妙作為。

鄒語新約聖經 定價NT.$600
尺寸：高22.5cm	寬15.5cm	厚3cm	硬面精裝版

書號	COUNT ∕ TCV263DI     ISBN： 978-986-6674-43-3

訂購請洽聖經公會推廣專線	02-2751-9932，

鄒語新約聖經由1993年規劃至今，歷經十六年的

時間終於問世。本書不僅為鄒族各基督教派教會

宣揚福音必讀經書，亦提供鄒語教學及母語傳承

之重大任務。

鄒語／現代中文譯本對照版

編審歷時十六年 於2014年復活節出版

《鄒語新約聖經》出版！
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8 事工篇

上帝漫步在第二語言中

從漢民來台開墾時期（1872-1873）英人甘為霖（Rev.

William）等人；日治時期（1926-1931）日人井上伊之助；國民

黨時期（1946）羅文福等人，帶著和善友愛的精神冒險進入賽

德克部落，以醫療傳道和音樂佈道等方式，試圖將基督教的

福音傳給賽德克族人，以外來語講論上帝的事蹟，無論是藉

由通譯或是殖民者的語言，終究無法帶來多大的效果。其實，

基督教未來以先，賽德克不是空無的世界，上帝道成肉身在

他們中間，賦與他們智慧創造自己文化，透過口說言傳的方

式，表達他們是如何與自己、他人、自然，以及神建立關係。 

族語化宣教帶來的效應

1949年，源是同根生的花蓮基督徒同工，為了福音的緣

故，艱辛萬苦越嶺古道進入賽德克部落，福音的種子透過賽

太魯閣語，賽德克族三個語群之一，彼此間可以溝通的話語，

迅速蔓延到整個賽德克部落，在1950-1956年間，紛紛設立教

會宣揚福音。後來，在加入太魯閣中會間（1962-1997），許

多信仰先進陸續推動族語化宣教運動，運用22個中文字母拼

音翻譯295首讚美詩（1966）、《太魯閣新約聖經》（1981），

以及羅馬拼音中文對照聖經選摘翻譯本（1988）、《太魯閣語

聖經》（2005），即使從中分設賽德克族群區會，用族語之

一的太魯閣語頌歌、讀經、聽道，讓族人經歷上帝不再只是

洋人的宗教，而是通過愛與盼望認同他們，使他們建立信仰

的主體性，恢復作為賽德克民族的自信與尊嚴。

醒悟、召喚、委身、奇蹟！

遠從福音傳入65年以來，誠然源是同根生的太魯閣語，

■Kumu Tapas / 賽德克區會議長

▲ 賽德克民族宣誓主權祈禱會



9總幹事的話

▲ 亞太區各國聖經公會總幹事及代表

在族語化宣教的過程，為釘根本土的宣教建

立良好的基礎，但是我們後來逐漸發現潛在

的危機，太魯閣語作為賽德部落宣教的唯一

語言，對於操都達語與德克達雅語族人來說，

多年以來所造成的內部殖民的問題，已經不

是單純地加速自我語言的流失，更涉及到族

群自我身份認同的錯置，因此，2007年，張

秋雄牧師在老牧者殷切的邀約下，帶領賽德

克母語研發工作室，總共牧者夫婦六人自發

性默默的投入，歷經七年辛苦耕耘的旅程，

完成《賽德克語新舊約》的初稿翻譯事工。

2013年，在上帝奇妙的帶領下，終於取得總會

與聖經公會的同意，並且在族人的見證下完成

簽約儀式，事情的成就猶如奇蹟般的發生！

合一委身完成出版的夢想

在賽德克母語研發工作室的基礎下，賽

德克族群區會成立「賽德克族語聖經委員會

包含翻譯、審查、校訂三個小組，在聖經公

會主辦的「賽德克區會聖經翻譯與『聖經輔

助工具Paratext』研習會」（2013年3月26-28

日）後正式上路，以C（校訂小組）－A（翻

譯小組）－（審查小組〉－A（翻譯小組）－

D（聖經翻驛委員會）的流程進行配搭，預

計2017完成翻譯並出版，所需費共2,816,690

元。願將未來翻譯到出版的旅程交託給主，

通過合一委身完成出版的夢想，讓用賽德克

語寫成的道（Kari），從寫成的道（Bible），

顯明成為肉身的道（Jesus Christ）。

聯合聖經公會亞洲地區聖經公會於2014

年4月1－4日假日本東京舉行。台灣聖經公會

此次派員徐淑貞副總幹事代表參加。與會者

共有韓國、日本、香港、新加坡、馬來西亞、

印尼、菲律賓、泰國、越南、緬甸、尼泊爾、

印度、錫蘭、孟加拉、巴基斯坦等聖經公會；

且今年邀請澳洲、紐西蘭、巴布新幾內亞、斐

濟等聖經公會列觀察員。

今年大會還有聯合聖經公會總幹事 

Michael Perreau 參與，其致辭時感謝大會的

邀請並強調亞洲地區聖經公會夥伴們對聯合

聖經公會在全球事工上扮演的重要角色。除

此之外，各國聖經公會亦分享傳達各地聖經

事工報告。台灣聖經公會藉機報告本會歷時

十六年方得出版的《鄒語新約聖經》，與「研

讀本系列－《新標點和合本》各卷單本。會中

各國均獲本會贈送「研讀本系列－《新標點和

合本》《路得記》乙本。

會期中本會得到澳洲、馬來西亞、香港

為台灣聖經公會開啟推廣市場的允諾。亦與

日本、泰國、印尼等聖經公會商討合作出版

等可能，分別得到出版的免費授權與交換

計劃。同時也進一步和香港聖經公會討論合

作相關事宜。

UBS Asia Affinity Alliance Meeting

聯合聖經公會亞洲聯盟會議
■編輯室



胡維華牧師

加拿大University of Toronto舊約博士
中華福音神學院教牧中心主任、舊約副教授

台灣聖經公會研讀本舊約翻譯顧問

彭國瑋牧師

英國 University of Sheffield 新約博士
美國聖經公會所屬奈達聖經學術研究學院專屬聖經翻譯顧問

台灣聖經公會《研讀本（新標點和合本）》系列總編輯

講師介紹/

報名資訊/

一律採取網路報名，名額60位(額滿為止)，牧者免費。

請搜尋耶路撒冷旅行社網站(http：//www.jrstours.com.tw)

點選「活動訊息與報名」欄位報名。

聯絡方式/

陳淳志執事  電話：(06)235-0078  E-mail：service@jrstours.com.tw

主辦單位/台灣聖經公會			執行贊助單位/耶路撒冷旅行社

▲2013年11月9日聖經詮釋講座

▲2014年1月11日聖經詮釋講座

講師：胡維華牧師

日期：2014年6月7日 09:15~15:30

內容：專講一：以色列的智慧傳統

　　　專講二：以色列的早期先知傳統

地點：長老教會高雄宣教中心 

         (高雄市三民區山東街142號）

為單日的專題聚會，每次將針對特定的聖經詮釋題目，進行宏觀的探討，協助與會者掌握聖經

詮釋的大方向。

講師：彭國瑋牧師

日期：2014年7月5日 09:15~15:30

內容：專講一：從羅馬書省思教會的社群本質

　　　專講二：從羅馬書省思教會與社會的互動框架

地點：雙連長老教會 

          (台北市中山區中山北路二段111號7~11F）

2014聖經詮釋系列 夏 季 課 程

聖經詮釋講座

聖經詮釋研習營

講師：胡維華牧師

時間：2014年6月23～25日
內容：創世記1
地點：台北市捷運北投會館

         (台北市北投區大業路527巷88號）

為退修會式的研習，以聖經公會的《研讀本》系列為教材，

帶領與會者在數天之中掌握特定書卷的信息，並指出宣講與帶領查經的方向。

講師：彭國瑋牧師

時間：2014年6月30～7月2日
內容：提摩太前後書

地點：台中(地點未定，請自行上網查詢）
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新約聖經附詩篇箴言

現代台語譯本漢羅版

每本定價400元  

請洽聖經公會推廣專線：02-2751-9932 或全國基督教書房

最適合現代台灣人閱讀‧靈修和研經的聖經譯本

本譯本全部由本地人用現代台灣話翻譯；除以「信」：忠實原文、

「達」：充分表達、「雅」：文詞流暢為目標外，還努力達到「傳神」

的境界，一方面將原文隱含的意義譯出，一方面將聖經作者和聖經人

物〈含上帝、耶穌基督〉說話的語氣、情緒表達出來，讓閱聽者能得到

與當代人相同的感受和領會。

TTV363DI   尺寸：22×15cm


